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Mass Schedule / Msze Święte 
Saturday - Sobota: 4:00 p.m.  English 
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m.  English     
 11:00 a.m.  Polish  
Tuesday - Wtorek: 5:30 p.m.  Polish           
Thursday - Czwartek: 5:30 p.m.  English             
Friday - Piątek: 5:30 p.m.  Latin 

 

Office Hours / Biuro Czynne  
Monday, Tuesday, Thursday, Friday:       10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek: 10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
 

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania 
Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 pm. 
Or by appointment / Lub po umówieniu się 
 

School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday 10:15-10:55 am (September - May /od września do maja) 
 
Baptism & Marriage / Chrzty i Małżeństwa 
Call to schedule / Zadzwoń by zaplanować 
 

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is 
hospitalized or sick. * Prosimy informować Biuro Parafialne w 
razie choroby, operacji i potrzeby namaszcenia olejem chorych 

Mission Statement 

We are a welcoming Catholic faith 
community that cherishes the Polish 

heritage of its founders and celebrates 
diversity of all who enter; thus striving to 
give glory to God through worship and 

service to the community. 
 

Jesteśmy gościnną Katolicką wspólnotą 
wiary, która pielęgnując polskie 

dziedzictwo naszych przodków, z radością 
wita wszystkich bez wyjątku, starając się w 

ten sposób oddać Bogu chwałę przez święte 
obrzędy oraz posługę wobec braci i sióstr. 

Polish Roman Catholic Church 
Kościół Polsko Rzymsko Katolicki 



QUILT CLUB WINNER FOR OCTOBER: 

 PAT ROCHE 
 

ST. STANISLAUS 150 CLUB  
 OCTOBER WINNER: 

CAROL & PATTY JEGLIJEWSKI 

The following families have contributed altar flowers 
November 5 & 6 K. Morris 
November 12 & 13 Roman & Susan Kaminski 
November 19 & 20      Waters/Wiszkon Families        
November 26 & 27      Bill & Felicia Schnittker 
 

If you would like to donate for altar flowers, please sign 
your name on the poster on the side exit door or take a 
purple envelope marked Altar Flowers. 
 

PRAY FOR THE SICK  * MODLITWA ZA CHORYCH 
Please notify the rectory if you become sick or 

hospitalized * Prosimy zglaszać na plebanię 
imiona osób chorych proszących o modlitwę.  

 

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester 
Deptula, Ralph Ellerbrock, Margaret Hankins, 
Tim Harris, Eleanor Kania, Mike Karandzieff, 
Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose, 

John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice 
Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the 
ushers for a receiver. * Nasz kościół jest 
wyposażony w system dźwiękowy dla 
niedosłyszących. Poproś porządkowego o 
specjalny odbiornik.  

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after 
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. All 

are welcome! 
Zapraszamy wszystkich na KAWĘ i CIASTO 
po każdej Mszy niedzielnej w Domu 

Dziedzictwa Polskiego. 

November 1 Solemnity of All Saints 
7:00 p.m. ††† Deceased Parishioners & Benefactors 
  ††† Za zmarłych Parafian i Dobroczyńców 
November 2 All Souls 
7:00 p.m. ††† Merzweiler & Neuman Families 
  Intention of  Janice Merzweiler 
November 5 Vigil of the Thirty-Second Sunday 
4:00 p.m. † Stanley Bialczak 
  Intention of  Bill Bialczak 
November 6    Thirty-Second Sunday in Ordinary Time  
9:00 a.m. † Glenn Mindak 
  Intention of  the Czerniewski Family 
11:00 a.m. † Józefa Kamińska 
(Polish)  Intencja Rodziny Stanisława Kamińskiego 
November 12 Vigil of the Thirty-Third Sunday 
4:00 p.m. Bialczak Family 
  Intention of  the family 
November 13  Thirty-Third Sunday in Ordinary Time  
9:00 a.m. † Shirley Marganski 
  Intention of  Roman & Susan Kaminski 
November 19 Vigil of Christ the King 
4:00 p.m. ††† Dulle Family 
  Intention of  Jim & Mary Jane Eichenseer 
November 20  Solemnity of Christ the King  
9:00 a.m. †† John & Connie Myslinski 
  Intention of  Bill & Felicia Schnittker 
11:00 a.m. † Regina Urbanowicz 
(Polish)  Intencja Rodziny Stanisława Kamińskiego 
November 26 Vigil of First Sunday of Advent 
4:00 p.m. † Daisy Moreno 
  Intention of  Joe & Ambra Moreno 
November 26  First Sunday of Advent  
9:00 a.m. † Leo Klimaszewski 
  Intention of  Carol Grimm 
11:00 a.m. † Marian Janczura 
(Polish)  Intencja Joan Janczura 
December 3 Vigil of the Second Sunday of Advent 
4:00 p.m. Bill & Melissa Walke 
  10th Wedding Anniversary 
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ALL ARE WELCOME 
All who believe that Jesus Christ is truly 
present in the Eucharistic bread and wine 
are invited to partake in His banquet of life 
and join us in receiving Holy Communion. 
 

Wszyscy wyznający wiarę w prawdziwą 
obecność Pana Jezusa w Eucharystii są 
zaproszeni do przyjęcia razem z nami 
eucharystycznego chleba oraz wina.  

Almsgiving - Corporal Work of  Mercy 
Following the Lenten practice of almsgiving, we invite 
each parish household to donate one non-perishable 
food item or personal care item on a weekly basis. No 

special shopping trip is necessary, just 
bring an item from your shelf. A basket is 
located in front of the left side altar. Please 
help us in assisting the poor and hungry! 



St. Stanislaus® Kostka                                  November - Listopad 2011      3 

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 

 

COLLEEN CONLIN AND JOHN SCHOENFELD JR. 
ON NOVEMBER 5, 2011 AT 5:30 P.M. 

 

YOLANDA TINAJERO AND GIOVANNI NOVOA 
ON NOVEMBER 26, 2011 AT 5:30 P.M. 

 

LILLIAN HARRISON AND DEMAR WOOLFOLK 
ON DECEMBER 24, 2011 AT 12:00 NOON 

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS: 
 

MARTA & JOSH DELARM 

LILLIAN MARIE DUCKWORTH 

 

Born:           July 8, 2011 
Baptized:     October 22, 2011 
Parents:       Jennifer Pickering &  
  Aaron Duckworth 
Godparents:   Michelle & William Klever 

STEPHANIE PETERS AND MATTHEW FAUPEL 
WERE MARRIED ON OCTOBER 15, 2011 

 

XOCHITL MARQUEZ AND JESUS ESCORCIA 
WERE MARRIED ON OCTOBER 23, 2011 

At the time this bulletin was sent to print 
there were no funerals in October 

 

W czasie wysłania tego biuletynu do druku 
nie było w październiku żadnych pogrzebów 

MEMORIAL ACCLAMATIONS 
The Memorial Acclamations are part of the Eucharistic 
Prayer in which those in the liturgical assembly acclaim 
what the priest proclaimed in the Eucharistic Prayer. It 
follows the Institution narrative - the words Jesus used 
at the Last Supper over bread and wine. This 
acclamation therefore, is our response to God‟s coming 
to dwell among us, particularly in the transformation of 
bread and wine into Christ‟s Body and Blood.   
The most commonly used Memorial acclamation is 
“Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.” 
However, thanks to Vatican II reforms, there are three 
more acclamations to choose from. In coming weeks 
and months we will be using all four Memorial 
Acclamations, alternating between them. They can be 
found in our St. Joseph Sunday Missal on page 31, but to 
make things easier we print them here as well.  
Priest: Let us proclaim the mystery of faith. People: 
A. Christ has died, Christ is risen, Christ will come again. 
B. Dying you destroyed our death, rising you 
restored our life. Lord Jesus, come in glory. 
C. When we eat this bread and drink this cup, we 
proclaim your death, Lord Jesus, until you come in 
glory. 
D. Lord, by your cross and resurrection, you have 
set us free. You are the Savior of the world. 

AKLAMACJA PO KONSEKRACJI 
Aklamacja po konsekracji jest częścią Modlitwy 
Eucharystycznej odmawianą wspólnie przez celebransa 
oraz zgromadzonych wiernych. Jest ona wspólną 
odpowiedzią na Bożą obecność pośród nas, zwłaszcza na 
obecność w znakach chleba oraz wina. 
Najlepiej znana aklamacja to “Głosimy śmierć Twoją 
Panie Jezu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie i 
oczekujemy Twego przyjścia w chwale.”  Dzięki 
reformom dokonanym po Soborze Watykańskim II 
istnieją obecnie cztery różne aklamacje po konsekracji. W 
języku polskim każda z tych aklamacji jest wprowadzona 
przez inne słowa kapłana. W nadchodzących tygodniach i 
miesiącach będziemy używali na zmianę tych wszystkich 
aklamacji, które można znaleźć na str. 19 mszalików “Pan 
z Wami”. Dla ułatwienia drukujemy je również poniżej.  
A. Oto wielka tajemnica wiary. Głosimy śmierć Twoją Panie 
Jezu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie i oczekujemy 
Twego przyjścia w chwale. 

B. Wielka jest tajemnica naszej wiary. Ile razy ten chleb 
spożywamy i pijemy z tego kielicha, głosimy śmierć 
Twoją Panie, oczekując Twego przyjścia w chwale. 
C. Uwielbiajmy tajemnicę wiary. Panie, Ty nas 
wybawiłeś przez krzyż i zmartwychwstanie swoje, 
Ty jesteś Zbawicielem świata. 
D. Tajemnica wiary. Chrystus umarł, Chrystus 
zmartwychwstał, Chrystus powróci. 
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Dear Parishioners and Friends, 

 

Some of you know that Olsztyn, a town where I grew up, is only a few 
miles away from the place of Marian apparitions in Gietrzwald. As a matter 
of fact, it is the only Church-approved place of Marian apparitions in 
Poland. As a teenager I would travel there several times every year, 
sometimes on a bike, sometimes by car, and sometimes even on foot. It is 
said that in 1877, the Mother of Jesus appeared there to two young Polish 
girls (age 12 and 13), asked them in Polish (even though the area was under 
Prussian occupation) to pray the Rosary, and blessed the natural spring 
water to be used for the healing of the sick. One can say that my vocation 
and my spirituality were growing in the shade of the Gietrzwald Shrine. It 
was not until my recent trip to Fatima and Lourdes that I noticed many 
similarities between these and other Marian apparitions from the last two centuries. Most significantly, I was captured by 
the fact that Our Lady has been consistently choosing children or teenagers with whom to communicate. 

 

On Saturday afternoon, September 19th of 1846, two young shepherds were tending their employer's flock on the slopes of 
the French Alpine Mountains above the village of La Salette. Coming from the town of Corps, near Grenoble in the 
southeast of France, the fourteen year-old girl, Mélanie Calvat, and the eleven year-old boy, Maximim Giraud, saw at a 
distance, in a ravine, a brilliant light. As they approached, they discerned a beautiful woman seated on a stone, with her head 
in her hands. She was shedding tears constantly, despite the fact she appeared to be composed entirely of light. The woman 
spoke first to both children, and then individually. Her words were initially in French, but as the children did not 
understand her perfectly, she switched to the local dialect asking the children to convey her appeal for conversion and 
prayer. 

 

In 1858, with a population of little more than 3,000, Lourdes was an obscure village amid the Pyrenees in southwestern 
France. Among its poorest citizens were members of the Soubirous family. On Thursday, February 11, 1858, life changed 
dramatically and decisively for Bernadette. On a cold, damp day, her simple search for firewood initiated an amazing 
encounter with heaven. Bernadette, her sister Toinette, and a friend, Jeanne Abadie, were gathering firewood. At a rocky 
recess in a place known as Massabielle, where the river currents washed up driftwood and other debris, Bernadette had a 
vision that left an indelible imprint on her heart and began the story that is Lourdes. For Bernadette it was a time of private 
ecstasy and public hell. She was mocked and ridiculed by some. A 14-year-old illiterate child, she was hounded by police 
and local authorities, interrogated, and even threatened with prison. In the face of this adversity, she remained steadfast in 
proclaiming what she had experienced.  

 

Our Lady appeared for the first time to Justyna Szafrynska (age 13) on Wednesday, June 27, 1877 when she was returning 
home with her mother after having taken an examination prior to receiving her First Holy Communion. The next day, 
Barbara Samulowska (age 12), while reciting the rosary, saw above the maple tree in front of the church, the „Bright Lady‟ 
sitting on the throne with the Infant Christ among Angels. Many people joined the girls in the following months. Some 
asked the Virgin questions about imprisoned priests, missing people, and the freedom of Poland. Others asked for healing, 
especially from alcoholism. The Virgin Mary's answer was always: "Pray and say the rosary, priests will be freed, the sick will recover, 
Poland will regain its independence thanks to your prayers." Our Lady asked the faithful to build a chapel on the place of her 
apparition. She also promised to bless a spring at the edge of the forest and encouraged the people to drink the miraculous 
water.  

 

During World War I, between May 13 and October 13th of 1917, the Blessed Virgin Mary appeared six times to three 
shepherd children (Jacinta was 7, Francisco was 9, and Lucia was 10) near the town of Fatima, Portugal. Mary told them 
that She had been sent by God with a message for every man, woman, and child living in that century. Coming at a time 
when civilization was torn asunder by war and bloody violence, She promised that Heaven would grant peace to all the 
world if Her requests for prayer, reparation, and consecration were heard and obeyed. 

 

All these stories of Marian apparitions have several things in common, including an appeal to prayer and conversion. 
However, what caught my attention is the amazing fact that all the partners in this heavenly dialogue were either children or 
teenagers. Is it because we adults have lost the capacity to hear the delicate whisper of heavenly Messengers? Even if you 
don‟t believe that Angels or the Mother of Jesus literally “talk” to people, for no Catholic is obliged to believe in private 
revelations, maybe there is some benefit in nurturing a childlike faith that trusts in God‟s loving care for us even in the most 
dire circumstances, thus bringing to this world so much needed hope and consolation. 

 

Fr. Marek 
Pastor 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 

 

Olsztyn, miasto w którym się wychowałem, położone jest w bliskiej 
odległości od Gietrzwałdu, jedynego miejsca objawień Maryjnych w 
Polsce zatwierdzonych przez Kościół. Jako nastolatek udawałem się tam 
wielokrotnie każdego roku, czasami na rowerze, czasami samochodem 
czy autobusem, a czasami piechotą. Matka Jezusa ukazywała się tam 
dwóm dziewczynkom w wieku 12 i 13 lat, prosząc ich po polsku (mimo, 
że był to język zakazany pod Pruskim zaborem) aby odmawiały 
różaniec. Można chyba powiedzieć, że moje powołanie i moja 
duchowość kształtowane były w cieniu Gietrzwałdzkiego Sanktuarium. 
A jednak dopiero w trakcie niedawnej wizyty w Fatimie i Lourdes 
zauważyłem liczne podobieństwa między objawieniami z Gietrzwałdu a 
innymi podobnymi wydarzeniami z ostatnich dwóch wieków. Moją szczególną uwagę przyciągnął fakt, iż Maryja 
konsekwentnie wybiera do dialogu dzieci lub nastolatków. 

 

W sobotnie popołudnie 19 września 1846 r. dwoje pastuszków opiekowało się stadem ich pracodawcy na zboczach 
francuskich Alp w pobliżu miejscowości La Salette. Wracając od strony miasteczka Corps czternastoletnia Melanie 
Calvat oraz jej jedenastoletni kolega Maximin Giraud spostrzegli z daleka dziwną światłość promieniującą z górskiego 
wąwozu. Gdy podeszli bliżej, ujrzeli piękną niewiastę siedzącą na kamieniu z twarzą ukrytą w dłoniach. Mimo tego, że 
była ona jakby cała utkana ze światła, dzieci zrozumiały że piękna pani płacze. Niewiasta zwróciła się do dzieci 
najpierw pojedyńczo, a potem do nich dwojga naraz. Początkowo przemawiała do nich po francusku, ale spostrzegła 
że dzieci nie rozumieją dokładnie tego języka, więc po chwili przeszła na lokalny dialekt używany w tamtych stronach. 
Prosiła ona dzieci, by przekazały jej apel o nawrócenie i modlitwę. 

 

W 1858 r. Lourdes było zapomnianą mieściną w Pirenejach na południu Francji. Rodzina Soubirous należała do 
najuboższych z 3 tys. mieszkańców. W czwartek 11 lutego 1858 r. życie Bernardety Soubirous zmieniło się na zawsze. 
W ten chłodny dzień Bernardeta poszukiwała drewna na opał razem ze swoją  siostrą Toinette i koleżanką Jeanne 
Abadie. Gdy dzieci przechodziły obok groty w zakolu rzeki, gdzie woda wyrzucała na brzeg kawałki starego drewna, 
doświadczyła ona wizji, która zmieniła jej życie i życie całego Lourdes. Dla Bernardety zaczął się czas prywatnej 
ekstazy i publicznej tortury. Ta czternastoletnia, niepiśmienna dziewczyna była wyśmiewana przez sąsiadów, 
przesłuchiwana przez policję i srogiego proboszcza. W obliczu wszystkich tych przeciwności, trwała ona jednak w 
przekazywaniu orędzia objawionego jej w grocie. 

 

Maryja objawiła się trzynastoletniej Justynie Szafryńskiej w środę 27 czerwca 1977 r. gdy wracała ona do domu po 
egzaminach przed 1 Komunią Świętą. Dzień później, dwunastoletnia Barbara Samulowska podczas odmawiania 
różańca ujrzała nad klonem w pobliżu kościoła “Świetlistą Panią” na tronie z Dzieciątkiem i aniołami unoszącymi się 
wokół. Przez kolejne miesiące wielu ludzi towarzyszyło tym dwóm dziewczynkom, gdy rozmawiały one z Maryją. 
Niektórzy pytali się o los więzionych przez Pruskie władze księży i znajomych, inni prosily o uzdrowienie z choroby, 
inni jeszcze o wolność ojczyzny. Odpowiedż byłą zawsze ta sama: “Odmawiajcie różaniec! Kapłani zostaną uwolnieni, 
chorzy wyzdrowieją, a Polska odzyska niepodległość dzięki waszym modlitwom.”  Panna Maryja prosiła o wzniesienie 
kaplicy w miejscu objawień oraz pobłogosławiła wodę ze źródełko, mającą ulżyć chorym w ich cierpieniach. 

 

W trakcie I Wojny Światowej, od 13 maja do 13 października 1917 NMP objawiła się sześć razy trzem pastuszkom 
(Jacinta miała 7 lat, Francisco 9, a Lucia 10) w okolicy miasteczka Fatima w Portugalii. Piękna Pani przybyła z 
posłaniem z Nieba dla wszystkich ludzi żyjących w tamtym wieku. W czasie kiedy cywilizacja zachodnia pogrążona 
była w krwawej, wojennej pożodze, Maryja przyniosła obietnicę pokoju, jeśli tylko Jej prośby o modlitwę i pokutę 
zostaną wysłuchane. 

 

Wszystkie te opowieści mają wiele wspólnych elementów, jak chociażby wezwania do modlitwy i pokuty. To co 
przykuło ostatnio moją uwagę, to fakt że partnerami dialogu we wszystkich powyższych przypadkach były dzieci lub 
młodzież. Czy dzieje się tak dlatego, że my dorośli tracimy z czasem zdolność usłyszenia delikatnego szeptu Niebios? 
Nawet jeśli ktoś nie wierzy, iż Aniołowie czy Maryja “rozmawiają” z ludźmi – bo żaden katolik nie jest zobowiązany 
do wiary w prywatne objawienia – być może warto nam pielęgnować dziecięcą wiarę. Taką ufną, dziecięcą wiarę w to, 
że nawet w trudnych chwilach można doświadczyć Bożej obecności i miłości. 

 

Ks. Marek 
Proboszcz 



ŚWIĘTA MIESIĄCA  
 

SAINT OF THE MONTH 
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The story of St. Cecilia, like that of many of the saints 
venerated in the fourth and fifth centuries, is by itself a 
romance, a story. Cecilia was born in the beginning of the 
third century into a noble family. It is not ascertained that her 
parents were Christians, but she indubitably was brought up 
in the faith. Gifted with wealth, genius, and beauty, the 
richest and noblest of the Roman youth sought her hand in 
marriage, but as Cecilia had made a vow of perpetual 
virginity, she stood aloof from all suitors. God was the only 
spouse who could satisfy her heart. Cecilia loved music, and 
her history informs us that in her retirement from the pomps 
and amusements of the world, she was wont to sing the 
praises of God, accompanying herself on various instruments. 
It was thus she poured forth her soul to God in strains of 
sweetest melody.        

Her parents disregarding the vow she had made, caused her 
to marry a young man of noble lineage, named Valerian. 
Cecilia obeyed her parents, but 
she was not the less faithful to her 
vow. On her wedding day, she 
prayed to the Lord and asked Him 
to protect her virginity. Cecilia's 
prayers were answered, and 
Valerian was willing to take her as 
his wife without forcing her to 
break her vow. Not only did he 
accept her vow of chastity, he and 
his brother Tiburtius were both 
converted to Christianity and 
were baptized by Pope Urban I. 
At this time, Christianity was still 
illegal in Rome. Both Valerian and 
his brother Tiburtius were soon 
discovered as professed Christians 
and were martyred. Cecilia was discovered soon after and met 
a similar fate. It required two attempts, however, before the 
death of Cecilia was successful. She was first locked in a bath 
in her own home to be suffocated by the steam. When she 
emerged from the bath unharmed, she was then beheaded. 
The stroke of the axe failed to sever her head from her body, 
however, and she lived for three days. During this time, she 
saw to the disbursement of her assets to help the poor, and 
she donated her home to the ecclesiastical authorities to be 
used as a church. In the fifth century, this church was 
considered to be the one at Trastevere which bears her name. 
Cecilia is believed to be buried at the Catacomb of Callistus. 

As to historical truth, much is left to question about the life 
of this virgin saint. The "Martyrologium Hieronymianum" is 
the oldest account of the story of St. Cecilia. Her feast day is 
celebrated on November 22nd. A beautiful stain glass 
window depicting St. Cecilia is located in our church right 
above the organ in the choir loft. 

Historia Świętej Cecylii, tak jak i wielu innych świętych z IV 
oraz V wieku jest tak historią jak i legendą. Cecylia urodziła 
się na początku III wieku w bogatej rodzinie rzymskich 
patrycjuszy. Nie wiemy, czy jej rodzice byli chrześcijanami, 
nie ma jednak wątpliwości, że Cecylia od dziecka wzrastała w 
wierze. Wielu rzymskich młodzieńców zabiegało o rękę tej 
pięknej, zdolnej i bogatej dziewczyny, lecz Cecylia już za 
młodu złożyła ślub czystości, wiedząc że tylko Bóże dać 
prawdziwe szczęście jej sercu. Opowieści jej poświęcone 
przekazują, że kochała ona muzykę, częto uciekając od 
pompy bogatego życia by oddawać chwałę Bogu przez śpiew 
oraz grę na różnych instrumentach. W ten sposób mogła 
szczerze wylać przed Bogiem całą swoją duszę. 
 
Nie zważając na jej śluby, rodzice wydali Cecylię za mąż, 
oddając jej rękę bogatemu Walerianowi. Posłuszna rodzicom 
Cecylia nie modliła się usilnie w dzień ślubu, prosząc Boga by 
pozwolił jej pozostać dziewicą. Jej modlitwy zostały 

wysłuchane i Walerian zgodził 
się uszanować jej dziewictwo. 
Wkrótce potem, wraz ze 
swoim bratem Tiburtusem 
przyjął on chrzest     i wiarę 
chrześcijańską z rąk papieża 
Św. Urbana I. Jako że 
chrześcijaństwo w Imperium 
Rzymskim było wciąż 
nielegalne, Walerian wraz z 
bratem zostali wkrótce wykryci 
i aresztowani. Po wyznaniu 
wiary w Jezusa Chrystusa ich 
egzekucja odbyła się 
bezzwłocznie. Niedługo 
potem aresztowano Cecylię i 
skazano ją na śmierć. 

Początkowo próbowano ją uśmiercić przez zamknięcie w 
rozgrzanej do maksimum łaźni jej własnego domu. Gdy 
jednak przeżyła ona tę mękę, zdecydowano się stracić ją przez 
ścięcie głowy. Ostrze toporu nie zdołało jednak jej uśmiercić   
i przez następne trzy dni Cecylia konała w mękach. W tym 
czasie rozporządziła aby wszystkie jej dobra i cały majątek 
rozdać ubogim, a w jej rodzinnym domu zorganizować 
miesjce spotkań chrześcijan. Już w piątym wieku uważano, że 
słynny kościół w rzymskiej dzielnicy Trastevere jest właśnie 
tym miejscem. Przyjmuje się powszechnie, że Cecylia została 
pochowana w rzymskich katakumbach Kaliksta. 
 
Oczywiście nie wszystkie fakty z życia tej Świętej dają się 
potwierdzić przy pomocy surowych reguł historycznego 
rzemiosła. Księga “Martyrologium Hieronymianum” zawiera 
najstarszy dostępny nam przekaz z historią jej życia. 
Wspomnienie Świętej Cecylii obchodzi się 22 listopada.        
W naszym kościele, tuż nad organami na chórze, znajduję się 
przepiękny witraż ją przedstawiający. 
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November 1 and 2: All Saints and All Souls 
The Solemnity of All Saints is 
celebrated in the Catholic Church as a  
day of rejoicing with our countless 
sisters and brothers who have already 
been saved and now are called Saints. 
This year it takes place on Tuesday and 
Holy Mass will be offered at 7:00 p.m. The following 
day, Wednesday, we remember all the faithful departed 
as the Church celebrates All Souls Day. Special Mass 
for All Departed Parishioners will be celebrated at 
7:00 p.m. on Wednesday, November 2nd.  

1-2 listopada: Wszystkich Świętych i Zaduszki 
Uroczystość Wszystkich Świętych to 
radosny dzień, w którym Kościół 
świętuje razem ze swoimi członkami, 
którzy już osiągneli zbawienie i są 
świętymi. W tym roku ta uroczystość 
przypada w poniedziałek Msza będzie 

odprawione o godz. 7:00 wieczorem. Dzień później, we 
wtorek 2 listopada obchodzimy Wspomnienie 
Wszystkich Wiernych Zmarłych - Zaduszki. W ten dzień 
specjalna Msza Święta w intencji wszystkich zmarłych 
parafian będzie odprawiona o godzinie 7:00 wieczorem.  

Tuesdays in November: Masses for Deceased 
The month of November is a special 
time when we remember our deceased 
family members and friends. One of the 
ways to express our love for them is to 
offer a Holy Mass for his or her 
intention.  
In our Parish there will be a series of 
five (5) Masses offered every Tuesday in 
November at 7:00 p.m. for the souls of those departed 
whose names you wish to provide us with. If you are 
interested in having these  Masses offered for your 
deceased loved ones, please pick up a special envelope at 
the side entrance to the church and return it with the 
names of your beloved deceased. 

Wtorki listopada: Msze za Zmarłych 
Miesiąc listopad to czas szczególnej 
pamięci o drogich zmarłych z naszych 
rodzin oraz przyjaciół. Wielu z nas 
pragnie w tym czasie ofiarować Msze 
Świętą za dusze zmarłych. 
W naszej Parafii zostanie odprawiona 
seria pięciu Mszy, w każdy wtorek 
listopada o godz. 7:00 wieczorem, w 

intencji tych zmarłych, których imiona zechcą nam 
państwo podać. Osoby zainteresowane ofiarowaniem 
tych pięciu wypominkowych Mszy Św. w intencji swoich 
bliskich zmarłych proszone są o zrobienie tego w 
specjalnej kopercie, którą można odebrać przy bocznym 
wejściu do kościoła. 

November 6: Singles Day in the Garden 
On Sunday, November 6th we invite all the singles, 
widowed or divorced members of our community to join 
us for a walk in the Missouri Botanical Garden. We will 
meet at 12:30 p.m. on the church‟s parking lot. After a 
nice, hot meal at the restaurant we will walk together 
around this beautiful garden (entrance fee $4 and $3 for 
seniors). For those who cannot, or do not wish to walk 
there will be tram tours available ($4 cash only). Please, 
call Sue (636-936-1785 ) or Janice (314-352-5644) with 
any questions or to let us know that you are going. We 
hope to see you there! 

6 listopada: Spacer po Ogrodzie Botanicznym 
W niedzielę 6 listopada zapraszamy wszystkie osoby 
samotne, wdowców oraz wdowy na spacer po Ogrodzie 
Botanicznym. Spotkamy się o godz. 12:30 p.m. na 
parkingu przy kościele. Po ciepłym posiłku w ogrodowej 
restauracji będziemy wspólnie spacerować po tych 
pięknych ogrodach (bilety 4$ i 3$ od seniorów). Ci którzy 
nie mogą lub też nie chcą chodzić będą mogli skorzystać 
z elektrycznego pociągu kursującego po ogrodach (4$ 
extra). Zainteresowanych udziałem prosimy o kontakt z 
Sue (636-936-1785) lub Janice (314-353-5644). 

November 13: Fall Festival 
Our famous Polka Mass followed by the Annual Fall 
Festival will happen on Sunday, November 13th. Invite 
your friends and neighbors to join us for dinner, games 
of chance, silent auction, Polish arts & crafts, fresh 
bakery items, polka music, 
dancing and much more. Mark 
your calendar today! Please call 
Gene Koziatek at 314.846.7819 
to volunteer. 

13 listopada: Festyn Jesienny 
Festyn Jesiennego odbędzie się w niedzielę 13 listopada. 
Zachęcamy by zaprosić swoich przyjaciół i znajomych by 
dołączyli się do nas na Mszę w stylu Polka oraz 
przepyszny obiad z mnóstwem atrakcji na każdy wiek i 

każdą kieszeń!  
Ochotników do pracy przy 
festiwalu prosimy o zgłaszanie 
się do Eugeniusza Koziatek 
(314.846.7819). 
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November 20: Give Hope, Make a Sandwich 

Social Justice Committee invites everyone to join us on            
Sunday, November 20th at 10:15 a.m. in the kitchen of 
the Polish Heritage Center in order to make sandwiches 
that will be served to our friends at Karen House. Food 
and supplies will be provided by the Social Justice 
Committee. Please bring your hands and good spirit. 

20 listopada: Podaruj nadzieję, zrób kanapkę 
Duszpasterstwo Sprawiedliwości Społecznej zaprasza na 
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych   
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w 
niedzielę 20 listopada o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa 
Polskiego. Wystarczy przyjść z rękoma chętnymi do 
pracy i w dobrym humorze.  

W NAJBLIŻSZYM CZASIE 

November 23: Ecumenical Thanksgiving  
There is a special day set aside in America when we 
make a conscious effort to give thanks for the 
abundance of God‟s blessings. Being a church of 
immigrants and children of immigrants we have so much 
to be grateful for. This year we are joining for the third 
time with Lutheran and Episcopalian friends for an 
Ecumenical Thanksgiving Service on Wednesday, 
November 23rd at 7:00 p.m. at St. Thomas/Holy Spirit 
Lutheran Church at 3980 South Lindbergh Blvd. We 
hope that many of our parishioners will be able to join 
with other Christians as we give thanks for all God‟s 
blessings through common prayer and communion. 

23   listopada: Ekumeniczny Dzień Dziękczynienia  
W Amerykańskiej tradycji istnieje specjalny dzień, by w 
nieco bardziej świadomy sposób wyrazić wdzięczność za 
obfite Boże błogosławieństwa. Jest to jeden z niewielu 
oryginalnie Amerykańskich zwyczajów i z pewnością 
warto go propagować także wśród Polaków. W tym roku 
nasza Parafia, już po raz trzeci, wspólnie z  przyjaciółmi 
Luteranami oraz Episkopalianami, będzie celebrować 
Ekumeniczne Nabożeństwo Dziękczynienia w środę 23 
listopada o godzinie 7:00 wieczorem w Luterańskim 
kościele Św. Tomasza na 3980 South Lindbergh Blvd. 
Mamy nadzieję, że wielu naszych Parafian dołączy się do 
radosnego świętowania w ekumenicznym duchu. 

December 8: Advent Penance Service & 
             Immaculate Conception Mass 
We encourage all Parishioners to prepare themselves 
spiritually for Christmas by celebrating the 
Sacrament of Penance. On the second Thursday 
of Advent, December  8th there will be several 
priests listening to confessions from 6:00 p.m. 
until 7:00 p.m. At 7:00 p.m. we will celebrate 
together a Holy Mass with General Absolution 
as an alternative to individual confession. 
On the same day the Catholic Church celebrates the 
Solemnity of the  Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary as a holy day of obligation. Join us for the 
Eucharist on this beautiful Feast of Mary at 7:00 p.m. 

8 grudnia: Adwentowe Nabożeństwo Pokutne, 

        Święto Niepokalanego Poczęcia 
Zachęcamy wszystkich parafian do duchowego 

przygotowania się na przyjście  Pana Jezusa 
przez sprawowanie Sakramentu Pokuty. W drugi 
czwartek Adwentu, 8 grudnia od 6 do 7 
wieczorem kilku księży będzie słuchało 
indywidualnej spowiedzi. Zaś o godzinie 7 
wieczorem odprawiona będzie Msza Święta z 
Absolucją Generalną (rozgrzeszeniem ogólnym). 

Tego samego dnia Kościół Katolicki obchodzi uroczystość 
Niepokalanego Poczęcia Najświętszej Maryi Panny jako 
tzw. święto obowiązkowe. Zapraszamy wszystkich do 
uczestnictwa w Eucharystii w to piękne święto Maryjne o 
godzinie 7:00 wieczorem. 

December 16: Gateway Men’s Chorus Concert 
On Friday, December 16 at 7:30 p.m. we will have the 
pleasure of hosting in our church Christmas Concert of 
the Gateway Men‟s Chorus. This great chorus of 90 plus 
men will take us on a joyous celebration of holiday 
cheer. They will sing some of the staples from their 
holiday repertoire (such as Mark Hayes‟ little fantasy on 
Jingle Bells), as well as a pile of new choral goodies 
under the tree, including a beautiful arrangement of “I 
Can Hear the Bells”. Admission is free but in lieu of a 
ticket we encourage everybody to bring a new, 
unwrapped toy that will be donated to “Project Ark” 
which supports children and youth infected, or at the 
risk of infection with HIV virus. 

16 grudnia: Koncert Chóru Gateway Men’s Choir 
W piątek 16 grudnia o 7:30 wieczorem odbędzie się w 
naszym kościele świąteczny concert chóru Gateway Men’s 
Chorus. Ten świetny chór składający się z ponad 90 
mężczyzn zabierze nas w radosną muzyczną podróż przez 
rozmaite świąteczne pieśni i piosenki. Wykonane zostaną 
znane wszystkim melodie jak i nowe utwory 
skomponowane specjalnie dla tego chóru. Wstęp jest 
bezpłatny, a zamiast biletu prosimy wszystkich o 
przyniesienie nowej, nierozpakowanej zabawki, która 
zostanie ofiarowana organizacji Project Ark wspierającej 
dzieci oraz młodzież żyjącą z wirusem HIV. Zapraszamy 
wszystkich parafian i przyjaciół na to niezwykłe 
doświadczenie muzyczno-świąteczne!  
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W NAJBLIŻSZYM CZASIE 

ITEMS ARE NEEDED FOR: 
☻ Plants, Books & Costume Jewelry Booth - call 
Felicia Schnittker at 314-843-7772.  
☻ Baskets & More Booth - with donations of a 
themed baskets (fall, Christmas, kids, etc) or individual 
items please call Gene Koziatek at 314-846-7819.  
☻ Kids Booth - call Gene Koziatek at 314-846-7819..  
☻ Silent Auction - call Judy Sokolik  at 636-405-2635 
or Chris Mindak at 314-962-6355..  
☻ Souvenir & Craft Booth - call Mary Jane Eichenseer 
(314-838-0470) or Carol Cusumano (314-429-5549). All 
donations are gratefully accepted! 

☻ Please bring your HOMEMADE GOODIES to 

the Bakery Booth the day of the Fall Festival. With 
questions call Leona at 314-351-4347.  

VOLUNTEERS NEEDED TO HELP  
MAKING CHRUŚCICKI 

☻ We need volunteers to make CHRUŚCICKI (Polish 
bowtie cookies) for the Fall Festival. Please join us at the 
Polish Heritage Center on 
November 10th (Thursday) 
at 9:00a.m. Please contact 
Josie Konsewicz (314-752-
2439) or Leona Kaminski (314
-351-4347). 

 

Please bring your HOMEMADE GOODIES to the 

Bakery Booth the day of the Fall Festival. With ques-
tions call Leona at 314-351-4347.  

December 11: Christmas Church decorating  
On Sunday, December 11th at 12:15 p.m. Christmas 
decorations and the manger will be installed in our 
church. We need volunteers to join our team in this   
joyful chore! Please call Randy Mindak at 314.962.6355 
to declare your willingness to be a part of this adventure.  

12 grudnia: Świąteczne dekorowanie kościoła 
W niedzielę 12 grudnia o 12:15 po południu w naszym 
kościele ustawiane będą dekoracje świateczne oraz 
szopka. Ochotników do udziału w tym radosnym 
przedsięwzięciu prosimy o kontakt z Randy pod 
numerem telefonu 314.962.6355. 

December 18: “Opłatek” Dinner & 
     Fr. Marek’s Birthday 
The traditional “Opłatek” Dinner will be celebrated in 
the Polish Heritage Center following the 9:00 a.m. Mass 
(the only Mass that Sunday). We invite you all to join us 
as we cultivate this beautiful Polish custom when family 
members and friends break off a small piece of the 
opłatek wafer and give it to one another along with a 
blessing or a wish. Breaking off and exchanging part of 
opłatek with someone, is a symbol of forgiveness 
between two people and is meant to remind participants 
of the importance of Christmas, God, and family.  
Fr. Marek‟s 37th birthday will be celebrated that  Sunday 
as well, as it happens exactly on December 18th. 

18 grudnia: Przyjęcie Opłatkowe i  
          Urodziny Ks. Marka 
Wszystkich Parafian oraz Przyjaciół zapraszamy na 
tradycyjne przyjęcie opłatkowe w niedzielę  grudnia po 
Mszy Świętej o godz. 9:00 rano (tylko jedna Msza w tą 
niedzielę). Zachęcamy zwłaszcza naszych polskich 
Parafian do kultywowania tradycji wigilijnego posiłku, w 
trakcie którego łamiemy się opłatkiem, wymieniając się 
życzeniami i, jeśli to konieczne, prosząc o przebaczenie. 
Wzajemne przebaczenie i odnowienie więzi rodzinnych 
oraz przyjacielskich jest jednym z najważniejszych 
elementów duchowego przeżycia Bożego Narodzenia.  
W drugiej części opłatkowego przyjęcia będziemy 
obchodzić 37 urodziny Ks. Marka, które przypadają 
dokładnie 18 grudnia. 

December 24 & 25: Christmas Eve and Day  
On Christmas Eve, Saturday, December 24th, we will 
start caroling in English and Polish at 9:30 p.m. 
and at 10:00 p.m. the “Midnight Mass” will be 
offered. There will be no 4:00 p.m. Mass that 
Saturday. On Christmas Day, Sunday, December 
25th, solemn Masses of the Nativity will be 
celebrated at 9:00 a.m and 11:00 a.m.. Come and 
experience the spirit of Christmas in our 
beautiful church! 

24 i 25 grudnia: Wigilia i Dzień Bożego Narodzenia 
W noc wigilijną, sobotę 24 grudnia, o godz. 9:30 

wieczorem będziemy śpiewać polskie i angielskie 
kolędy, a o godz. 10:00 wieczorem rozpocznie 
się Msza “Pasterka”. W tą sobotę nie będzie 
Mszy o godz. 4:00 po południu. W Dzień 
Bożego Narodzenia, niedzielę 25 grudnia, 
uroczyste Msze Święte będą odprawione o godz. 
9:00 oraz 11:00 rano. Nie przepuść okazji, by 
doświadczyć magi Świąt w naszym pięknym 



MEETINGS & GROUPS SPOTKANIA i GRUPY 
 Parish Council meets four times a year, on Sunday 
12:15 p.m. Next meeting will be posted in December bulletin. 
 

 Sunday School classes for children take place every 
Sunday at 10:15 a.m. through 11:00 a.m., September 
through May. 
 

 Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA): 
Classes for adults who are un-baptized, baptized in 
another Church, or not confirmed Catholics are meeting 
every Sunday in the PHC at 10:30 a.m. 
 

 Bible Study for adults convene every Saturday 
immediately after the 4:00 p.m. Mass, September 
through May. 
 

 “Feed the Hungry” every third Sunday of the 
month at 10:15 a.m. we fix about 200 hundred 
sandwiches for homeless women and children living in 
the “Karen House” shelter. 
 

 Polish Conversation Lunch: people who would 
like to improve their Polish vocabulary and conversation 
skills meet every Thursday in the rectory at 12:15 p.m. 
(September through May). Bring a brown bag lunch. 
 

 Our Lady of Czestochowa Sodality: meetings take 
place on the first Sunday of the month, following 9:00 a.m. 
Mass. New members are always welcome. 
 

 Coffee & Donuts for a good cause: every second 
Sunday of each month, the proceeds from the coffee and 
donut sales will be used to purchase food for the 
monthly dinner for the shelter for homeless women and 
children at “Karen House.” 
 

 Divorced and Widowed Ministry: All interested 
in the Ministry for divorced and widowed persons are 
requested to contact Ken and Sue Beekman at 
636.936.1785. 
 

 Lectors and Eucharistic Ministers Formation 
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the 
church three times a year, next one is on December 10. 
 

 Parish School of Polish Language: there are two 
adult Polish language classes in our Parish - one meets 
on Sundays at 10:30 am, and the other on Tuesdays at 
6:00 pm. Classes take place from September thru May. 
 

 Polish Heritage Library: our collection of books, 
movies, CDs and cultural artifacts of Polish heritage is 
open every Sunday from 10:00 a.m. to 1:00 p.m. 
 
 Movie Club meets every other Thursday at 6:00 
p.m. in the Rectory. Upcoming features: 
November 3: “Moliére” 
November 17: “Tam i z powrotem - There and Forth” 
December 1: Noëlle 
 
 

 

 

 Rada Parafialna spotyka się cztery razy w roku, w 
niedzielę o 12:15 p.m. Data najbliższego zebrania zostanie 
podana w grudniowym biuletynie.  

 

 Katechezy Dzieci i Młodzieży bezpłatne lekcje religii 
odbywają się od września do maja w każdą niedzielę od 10:15 
do 11:00 rano. 
 

 Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia 
Dorosłych (RCIA): nauki dla osób nieochrzczonych lub 
ochrzczonych w innych kościołach, lub też dla katolików bez 
bierzmowania odbywają się w niedziele o 10:30 a.m. 
 

 Studium Biblijne dla Dorosłych odbywa się w każdą 
sobotę, od września do maja, po zakończeniu Mszy Św. o 
godz. 4:00 po południu. 
 

 „Głodnych nakarmić” w każdą trzecią niedzielę 
miesiąca o 10:15 a.m. przygotowywujemy ok. dwustu kanapek 
dla bezdomnych kobiet i dzieci ze schroniska “Karen House”  
 

 Polska Grupa Dyskusyjna: osoby zainteresowane 
poszerzeniem swojego polskiego słownictwa oraz pracą nad 
konwersacją w języku spotykają się  polskim zapraszamy na 
lunch na plebanii w każdy czwartek o godz. 12:15 po 
południu. 
 

 Sodalicja Częstochowska: spotkania odbywają się w 
pierwsze niedziele miesiąca po Mszy Świętej o godz 9:00 rano. 
Zawsze zapraszamy nowe członkinie 

 

 Zbiórka na Schronisko dla Kobiet: w każdą drugą 
niedzielę miesiąca dochody uzyskane ze sprzedaży kawy oraz 
pączków przeznaczone są na finansowanie obiadu  w 
schronisku dla bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House” 

 

 Duszpasterstwo Osób Rozwiedzionych i Wdowców: 
zainteresowanych prosimy o kontakt z Ken i Sue Beekman - 
636.936.1785. 
 

 Spotkania Formacyjne Lektorów i Szafarzy Komunii 
Spotkania formacyjne lektorów i szafarzy komunii świętej mają 
miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po południu, najbliższe 
10 grudnia. 
 

 Szkoła Języka Polskiego: jedna grupa spotyka się w 
niedziele o 10:30 rano, a druga grupa we wtorki o 6:00 
wieczorem. 
 

 Biblioteka Dziedzictwa Polskiego: kolekcja książek, 
filmów i innych polskojęzyczne skarby są dostęone w każdą 
niedzielę od 10 rano do 1 po południu. 
 

 Klub Filmowy spotyka się co drugi czwartek o godzinie 
6:00pm na plebanii. W najbliższym czasie będziemy oglądać: 
3 listopada: “Moliére” 
17 listopada: “Tam i z powrotem - There and Forth” 

1 grudnia: Noëlle 
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT! FINANCIAL REPORT 
FINANCIAL REPORT FOR  SEPTEMBER 2011 

Income:              $  15,537.96 

Expenses:                          $  13,623.56 

Monthly:       profit             $   1,914.40 

Fiscal year to date:   profit            $   4,261.19 
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Izabela Fidala         Nov 01                     
Gabriela Madej       Nov 02 
Carl Sinamon          Nov 02                
Larry Sokolowski    Nov 02  
Paul Kaminski        Nov 03 
Andrea Bielecki      Nov 04 
Nicholas Kaminski Nov 04 
Shirley Kveton       Nov 04 
Karen Wilga           Nov 05 
Mariann Novak      Nov 06 
Edward Kaminski  Nov 07 
Carolyn Szywalski  Nov 07 
Hailey Alexander   Nov 08 
Catherine Olmsted Nov 08 
Paige Paddock       Nov 09 
Gary Townsend     Nov 09 
Eva Nagiec            Nov 10 
Jessica Podleski      Nov 10 
Harry Hankins       Nov 11 
Andrew Kocot       Nov 11 
Martha Mazurek     Nov 11 
Robert Groszek     Nov 12 
Wm. Schnittker      Nov 12 
Stanley Baras          Nov 13 
Timothy Gorrigan  Nov 13 
Ruth Kocot            Nov 13 
Joseph Kuciejczyk  Nov 14 
Lenka Rozanski      Nov 14 

 
 
Jean Waters            Nov 15 
Virginia B. Krus      Nov 16 
Joe Moreno        Nov 16 
Charles Czajkowski Nov 17 
Mary Jane Eichenseer Nov 17 

Thomas Thompson   Nov 17 

Debbie Wondolowski Nov 17 

David Bialczak        Nov 18 
Mitchell Jeglijewki   Nov 18 
Beverly Komos       Nov 20 
Shirley Bentz           Nov 21 
Kasia Murray-Zmuda Nov 21 

Jordan Wysocki      Nov 21 
Theresa Galloway   Nov 22 
Donnie Grimm       Nov 22 
Francine Huber      Nov 22 
Cecilia James           Nov 22 
Stephen Marx         Nov 22 
Frank Czyzewski     Nov 23 
Richard MarcinkiewiczNov 23 

Paulin Pilat             Nov 23 
Ann Spavor            Nov 24 
Timothy Borawski  Nov 26 
Barbara JegliejewskiNov 26 
Felicia Schnittker    Nov 26 
Peter Madej            Nov 28 
James Spyrka          Nov 29 
Maryann Zabielski Nov 30

E-Scrip Card Income for Aug.:              $   45.95 
E-Scrip Card Income Year to Date:             $  442.38 
Toner Cartridge Recycling Income:  $   37.90 
Paper Recycling Income (YTD):              $   50.09 
REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support! 

OBRZĘDY CHRZEŚCIJAŃSKIEGO 
WTAJEMNICZENIA  DOROSŁYCH (RCIA) 

Nasza wspólnota kontynuuje w tym roku program RCIA 
(Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia Dorosłych). 
Jest to ośmiomiesięczny process, w trakcie którego osoby 

zainteresowane katolicyzmem spotykają się co 
tydzień by wspólnie studiować Pismo Święte i 
nauczanie Kościoła. Proces ten jest 
przeznaczony dla osób nieochrzczonych lub 
ochrzczonych w innych kościołach, lub też dla 
katolików którzy nie otrzymali sakramentu 
bierzmowania. Zainteresowanych prosimy o 
kontakt z biurem parafialnym. 

OUR PRESENCE ONLINE 
Sunday Homilies can be watched and heard at: 
www.marekbozek.com/homilies (English) 

www.marekbozek.com/kazania (po polsku) 
Our church has its own website:  

www.stanislauskostka.com 
Our Pastor, Fr. Marek, has his own 

website: www.marekbozek.com 
Our church has its own Facebook  

profile as: 

 St Stanislaus Kostka Church 

We have resumed weekly meetings of the POLISH 
CONVERSATION CLUB. We invite all who would 

like to improve their Polish vocabulary and 
conversational skills to join us every Thursday in the 
rectory at 12:15p.m. Bring your lunch and we will read 
together an article in Polish from a weekly magazine 
“Tygodnik Powszechny” and discuss together its 
content while having lunch with a group of friends and 
Parishioners. No grades and no pressure to perform! 

Wznowione zostały cotygodniowe spotkania 

POLSKIEGO  KLUBU DYSKUSYJNEGO . 

Wszystkich  zainteresowanych poszerzeniem swojego 
polskiego słownictwa oraz pracą nad konwersacją w 
języku polskim zapraszamy na lunch na plebanii w każdy 
czwartek o godz. 12:15 po południu. Wspólnie czytamy 

co tydzień jeden  artykuł z katolickiej gazety 
“Tygodnik Powszechny”, próbując podjąć 
dyskusję na temat poruszony w artykule w 
przyjaznym gronie. Nie planujemy żadnych 
ocen ani presji! 

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS 

Our church continues to offer the RCIA program. It is 
an eight months long process whereby those interested 
in learning about the Catholic faith come together on a 
weekly basis to learn about the Scriptures and the 
teachings of the Church, and at the same time to 
discover where God is present in their lives. The process 
is designed for those adults who are unbaptized, 
baptized in another Christian tradition, baptized 
Catholics with no religious training or sacraments. 
Classes start in September. If you or someone you 
know is interested, please contact the church office. 


